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СОНЕТ 116
Любовь в дверь сердца бережно стучит
 И, что бы ни случилось, не покинет. 
Не все то золото, что золотом. блестит, 
Но настоящая любовь не минет, 
О, в мире неизменна лишь она, 
В житейских бурях непоколебима, 
Для странника чудесная звезда, 
Бесценная, что б ни промчалось мимо. 
И не слуга у Времени - Любовь. 
Хоть молодость - ее цветка раскрытье, 
Когда ж закончится бег дней всех и часов, 
Она останется, она- всегда Событье. 
А кто докажет мне, что ложны строки эти, 
Я - не поэт, и нет Любви на свете. 
                                Авторизованный перевод с английского Ирины Ефименко
СОНЕТ 116
«Ничто не вечно под луной», - сказал поэт. 
Тысячелетий промелькнули тени, 
Но существует в мире истины завет: 
Любовь пред временем не встанет на колени. 
Любовь сверкает чистою звездой, 
Ее сиянье непоколебимо, 
Она недосягаема порой, 
Но в чистом сердце может быть хранима. 
Сойдет румянец щек, померкнет красота, 
Промчатся вереницы лет незримо, 
И лишь Любовь останется тогда: 
Под властью Времени она нeугacима. 
А если я в сужденье этом одинок, 
То нет Любви, как нет и этих строк. 
                               Вольный перевод с английского Алены Фоменко
Leisure 

What is this life if, full of care, 
We have no time to stand and stare. 

No time to stand beneath the boughs 
And stare as long as sheep or cows. 

No time to see, when woods we pass, 
Where squirrels hide their nuts in grass. 

No time to see, in broad daylight, 
Streams full of stars like skies at night. 

No time to turn at beauty's glance, 
And watch her feet, how they can dance. 

No time to wait till her mouth can 
Enrich that smile her eyes began. 

A poor life this if, full of care, 
We have no time to stand and stare.
                                                        W H. Davies
***
Так много в жизни важных дел,
Так много в жизни важных дел,
Что некогда себя спросить:
Кто ты? Чего бы ты хотел?
И как тебе на свете жить?

Мне некогда, но я хочу 
На миг о времени забыть
И просто слушать тишину,
Глаза закрыть…Глаза открыть

И окунуться в шумный мир,
И торопиться снова жить. 
Какая роскошь иногда
На миг о времени забыть
И просто слушать тишину,
Глаза закрыть…
                     Вольный перевод с английского Матвеевой Лизы 7Б
***
If I had wings 
I would touch the fingertips of clouds
And glide on the wind's breath. 
If I had wings 
I would taste a chunk of the sun 
As hot as peppered curry. 
If I had wings 
I would listen to the 
Clouds of sheep bleat 
That graze on the blue.
If I had wings 
I would breathe deep and sniff 
The scent of raindrops. 
If I had wings 
I would gaze at the people
Who cling to the earth’s crust.
If I had wings
I would dream of
Swimming in the deserts
And walking the seas.
                                  Pie Corbett

Имеющий крылья может
Потрогать рукой облака,
Парить на дыхании ветра, 
Почувствовать запах дождя.

Имеющий крылья может
Попробовать солнца кусок,
Стада облаков созывая, 
Трубить в свой волшебный рожок.

Имеющий крылья может
Смотреть на людей с высоты, 
Спешащих суетно куда-то,
Цепляясь за корни земли.

Имеющий крылья мечтает
Стать в чем-то подобным богам:
Проплыть по огромной пустыне,
Легко пробежать по морям.

    Перевод с английского
    Благодырь Ольги 7А

Перевод стихотворения 
А BALLAD OF STONEHENGE
ученика 6Б класса гимназии г. Обнинска Большакова Семена 
БАЛЛАДА О СТОУНХЕНДЖЕ 
Три тысячи лет до рожденья Христа 
Природа была молода и дика. 
Здесь реки журчали, шумели леса 
И камни парили как облака. 
Те люди, что камни сюда принесли, 
Были отважны, сильны и мудры.
 Кто были они? Куда они шли? 
Не здесь ли покой для себя обрели? 
Что это было? Узнаем ли мы? 
Древний ли храм или путь до звезды? 
Пять тысяч лет монолиты стоят. 
В холодном безмолвии тайну хранят. 
И снова закат. И снова восход. Неумолим истории ход. 
Но не порвется времени нить, 
Ее Стоунхенджу вечно хранить. 

А BALLAD OF STONEНENGE 
Тhree thousand years before Christ was а child,
 England was beautiful, young and wild. 
There were реорlе, forests and rivers there,
 And the magic stones hung in the air. 
Тhe people who brought them were strong and brave, 
And under these stones they found their graves. 
Where did they соmе from? Where did they go? 
Who were these people? We'll never know. 
Was it а temple? An ancient god's house? 
Was it а compass for friends from the stars? 
Тhey built it five thousand years ago, 
But why did they do it? We'll never know. 
Now these days are gone and the people аrе gone, 
But the midsummer sunrise still shines оn the stone. 
And the midwinter sunset still comes with the rain, 
[bookmark: _GoBack]And Stonehenge greets them оn Salisbury Plain.
